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An anthiphone for all Apostles based on John 15:12.

Text: Versio Vulgata

Hoc est praeceptum meum,

ut diligatis invicem.
sicut dilexi vos.

Alleluia.

Translation: The Douay-Rheims Bible

This is my commandment,
That you love one another,
as I have loved you.
Hallelujah.



